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Hvatanica III 

By H. W. BAILEY 

T HE Sanskrit-Khotanese bilingual text edited in this study is 
contained in the manuscript fonds Pelliot 5538. Since we are 

still seriously in need of bilingual texts in the elucidation of Khotanese 

problems, the present short text is welcome. I am deeply indebted 
to Professor Paul Pelliot who has most kindly and courteously given 
me permission to read and to publish Khotanese manuscripts of his 
collection. I was able during the Christmas vacation last year to 
examine some sixty texts at the Bibliotheque Nationale. The recto 
of the Manuscript P 5538 contains a carefully written Parau ' decree ', 
which is indicated also by a large drawing of the Chinese character 

•f• ts'? 'imperial commands ', kindly identified for me by M. C. M. 

Wang. The verso here edited in lines 9-87 contains apparently a 
conversation between an Indian bhiksu and men of Kantsou. The 

bhiksu is represented as on his way to visit the abode of Manijusri 
on the U-t'ai-san. The text, with its conversation and vocabulary, 
makes an unreal impression. We have probably the work of some 
student learning Sanskrit. This is certainly the case with lines 1-8, 
and similar texts occur in other Khotanese manuscripts. 

In the transcription a sign i has been introduced to indicate the 
vowel mark identical with that for i but set to the right and separate 
from the aksara. Many examples can be seen, for example, in the 
facsimile of the Stall-Holstein roll (ed. Konow, Two Mediaeval 
Documents from Tun-huang), see 1. 7 rrurmdi, ksuni, kaji contrasted 
with line 9 si. Palaeographically it will be derived from the older 
double dot (-d), which survives in late texts in ld (see loc. cit., line 70), 
where the two dots are set one over the other and so escaped the 

gradual change to a curve. Intermediate stages are known. 
In the transcription of the text Clarendon type indicates the 

restoration of lost aksaras; brackets < > addition of omitted 

aksaras. Italic type indicates uncertain readings. A dot represents 
a lost aksara. Lines 1-8 are badly defaced. 

Facsimiles of Ch. ii, 002, Ch. ii, 003, Ch. 00274, quoted in the 

glossary, are now in the press. It has, therefore, seemed useful to 

quote by lines. 
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522 H. W. BAILEY- 

Fonds Pelliot 5538 verso. 

1. (Small above line 2) ki ma di . -I ttaisi pya 
2. vi rrvi vi hasdi yane 6va ha mayi kasmi samaye 'aravasta kltha 

asta 
3. vye jiva rresp-ira bs'a anahapindi sakhyerma 

Scroll in Centre. 

4. bye ri ttandi na ydmlata hfifia aprracaina ytm . rma 'ta 
kamacfi bisam hada na ata hivI 

5. a'i . si ci ve ha ka tta ce pa ve yi 
6. u kima si ce - adari paryam ide khu thyau hamstama beysfi 

bye , tti ha uvi na ina tti tt . sa . -fi 
7. u . -i tca•. . adara parya ide: vinia saja khu me pisa kadamna- 

mittrra stare na adara ha 
8. disi 

9 •ambana svasti ku'ala- 
sarIri a 

ttava prrasadaina kfiaala 

ttava Armbana asti & 

kasmim sthane agatta 

gaustana-desa agatta a 

12 hid-ika-dege ki kale 

agatta & 
13 sabatsara-dvaya babfiva - 
garmstana-deiai kiitrra sthanai 

ttaistatta a, 
sagarmai ttaistatta 
kasmi sagarmai 

rajsa 
gam.bana 

drraista ,4 
dambana 16 drraista it 

Mdani kiltra gatsasi &, 

caina-dai'a gatsami -a 
caina-desam ki karma asti 

gaika tta tta nai 
ts.msta 

tt-iiie mvailOdi jsa ma gaika 
ttai a 

tvi tta 'aika tta nai 

kftsta 11 au'naka va pastai 
avai & 

hvanya ksira anaka vam 
a vilm 

hidva ksira adinaka va ca 

bamda pastai avai , 
dvi sall hamye A 
14 hvanya ksira kista pastai 

mfidai -i 
sakhyairma m-idai i 

15 kaufia sakhyairma pastai 
mitmda - 

rai tt&a aika sdmsta nai 
saika sastai - 
vaniam k-ista tsai 

, 
17 caiga ksira ts-i 
caiga ksira va ci kira - 
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HVATANICA III 523 

majasrrui 18 baudasatva 

pasami 
paina ki kala matra agatsa 

19 si 
sarba cina-desa pasami 

pastatta agatsami , 
matra kica ttaista aika dvaya 

masa 
matra rajsa daivI samdavada 

na ttaistami t- 
sIgram gatsami 
pathvyampakarna pari23 

pfirna asti 
atham, 

na i 
mama pathyam24pakarna na 

ksamatti - 

aika dvaya advena ga 25 tsami a 

pfistaka asti atha na 

piistaka asti 
26 kima p-istaka asti 
sfitra avidarma vinaya vajra 

yana & 

aittana madyai kima p-istaka 
asti o 

ttava kima pfistaka ksa28 
matti 

mama vajrayamna ksamatti 
saiksapaya at 

saiksapayami a, 
aha gigrra gaimtsami ki kala 

saiksapa30 yami 
yava matra ttaistasi ttavatta 

kala aiksapaya 
saiksaya 
rajsa -kulai nmatrriyatti 

Tittaistavada tta gatsami 
aha vatcana na jsanami 
rajsa 33 pfiratta giambana 

dambana kathaya x 

majamirrui baudasatva 
saisumr 

ca barmda <ma>ra va gesa 

20 caiga ksira sasii paskasta 
va gesil a 

laka 21 mara parya 
.m-im.dai dam dvi mdata i 

mara bisai rai jaita 22 sam- 
dam r 

na miunulim 

gamma tsi -d 

padamya bisam tta 
i.mpakarna ida nai 8 

ma padamya bisa timpakarna 
na ksamida t 

sau dva ada hamai tsi 

pfistya tta ida d <ne> 

ida 
vacat. 

27 sfitra avidarma viniva vajra- 
yamna a 

ttakyam harda vya tta kam 
pfistye asta x 

tvi aui kammanai pfistye 
ksamai 

vajrrayana 29 ksamai parya 
va pisgtai - 

pfiifi tta 
a gammania tsfi ca bamde tta 

--a p- 

31 kfista bfira pari tsufe parya 
va palstai 

s 

saja 
kidsdam vi32rastau nama- 

drrida - 

parsa tta tsam - 
a a phara na bvai 

tham hl jasta pyatsa gaika 
bijaisam 
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524 H. W. BAILEY- 

34 matra kicatta ttava 1 ttaista 

yavatta vatcana ,sa<na>si l 
matra baiksfi darma jsana 

35 tti atha na 

kijatta alpa jsanatti a, 
36 darma alpa jsanatti ilavatta 

atha dusila 
sila pfini na asti duila baiksfi - 

idani kala 38 asti aha 
gatsami, ttava gatsa vajiiap-itti kara- 

yam 
vijiiapfitti krratta rajsakiya 

tcakrra babilva kIja ttaista & 
40 mama karma na asti matra 

na ttaistami 

kamacfi daide rajsa ga•mbana 
piija krra41 tta dana ki labada -a 

ttava agatta attiva 
gaimbana 

42 karma krratta - 

mama caitta prrabiltta sa- 
dusti s: 

dva baiksil caina-daia gatta 
atha na a, 

44 gatta x4 

hidiika ttaisi agatta puratta 
gatsami - 

45 aha ttava puratta dfira na 

agatta rausa na karaya 
46 mahatta prrasada 
aha grrahe gatsami a 

47 grrahe ki karma asti 
kija karma asti - 
sigrra gatsa a 
48 sigrra agatsa 
bhakatta labada w atha na 
labada *4 
naidrra agatta sfipami - 

bhakatta blija a 

mara laka mfluia phara 
bvam 

mara bisam a8a dam 
bvamra a <ne> 

- 
bakala bvamrai 

, 
da bakalaka bvarai paraiha 

dam a avaraiha 37 dam 
paraha nai'ta avaraiha da 

aa a 

vaila baida hamye a tsfi 
tham tsa airrara 39 ham 

, 

aurastai ham parau tta pasta 
sa laka mifia - 

mama kira naigta mara ma na 
milunu 

kamacil bisai tta re Saika 

sasta nai atti byaudai & 

tham va gesa vi aika kira 

hamye - mama aysmya pba43raka 
sadausti hamye & 

dva ttaisya caiga ksira tsvamda 
a ne k 

tsvada 

hidfi ttaisi pasta avai pyat- 
samia tsau A 

ha-mysa tta pyatsa na a cul 

ysara na Ina x 

pajsa tta pachlanau 
a bIga tsfii 
biga ci kira - 
laka kira adta 

gammafia tsa - 
gaumania vam gesa 
khaysa byaudai a ne 

, 49 byaudai ^ 

huna a hfisam a 
khdysa hvara - 

1 ttava written above catta in klcatta. 
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HIVATANICA III 525 

prrattfisye prra50bfitta na 

kathaiya.m , satti ttaista 
- 

attastamfl 51 ttasta na gatsa - 
lajsa na asti - 

aganl prrajsvalaya 
nilajsam pfirfisam -, 
nari a 
fimpasthayaka c 
53 aha vanaya 
rajsa-kiila gatsa kuila- 
varatta prraitsaya 
gatta - 

mrraisa na kathaiyam 
.m na gatta 

svfirna ki katha55yatti a 

caina-daisa kima prrattaya na 

gatta s 

56 ttaisi avanitta 
ttamtta prrattyaya na gatta 
ks-itta pivasa asti atham na 

ks-itta pivasa na asti a 

garabi pirfisa 
P- 

agadii58ka baiksfi w agatta 
kima prratyaya agatta 
na jsanami a 
kima ksamatti 
bauta baiksfi 
mrraisavadi 
60 prraitsami 
prraitsa a 

mama drraista baya karayatti 
gatta - 

virfipa satva pfiratta paiatti s 

pastatta na pasattl - 

satya na kathaiyatti a 

alapali karaiyatti t 

na na karaiyatti - 

ysaiysai bidadm phvarka na 

bijaisa a 

tsasta <m>ii> a 
ttasta vasta na tsa i 

ksaramai tta naista a <ne> 
52 dai ham vi ta 
aksamrma hve 
mande x 

baista vaksayai 1 

gvfisavarm 
kfisdam vi tsa 

tsasta drrfina 54 ham pvaisa 
tsvai - 

yala na hifija 
na tsvai , 
hagfi a'ti bijaisida 
caiga ksira astai kana na 

tsve ^ 

ttaisi gamste tta tta na tsvai - 

binam57sai ttara tta a'ta 
a ne ^ 

naigta ma x 

maisala hve 4 

inavaka al d i 

a'tai kena a 
59 na bvai 
astid vai ksamai 
ttamhatta a~i 

yalajsa 
pvaisfimai 
pvaise a 
mam ham dyauda pvaistai 

61 tsvauda ^ 

arIsa satta pyatsa sampida. 
paski 62 namsta na samsida 
rasta na bijaise ^ 
haura mdmra pa63dimai - 
na padimai , 

1 Subscript. 
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526 H. W. BAILEY- 

prrabh-dtta nari prriya -, 
prrabhatta atta64 gtamutta'ta 

gatsatti A 
maithfamna darma karaiyatti 
mahattu 

-rrestl 
w? 

ttava 1 ttidaskara dadam 
. tta mufnuisa mama ttidaskara 

datta - 
afidca hina satva 

timnamatta 
barja 
agarika , 
kasta bajana a67niya 
bauta baiks-i ramga babfimva 
68 namattrranaka pilrfisa 

agatsattl m 
dana prratsadaya 
69 bagam pattrra 
ttava ttasya pfirfisa lakfita 

dadamx - 
na ttandamya 
samasana x 

dvesi A 

prravarna prravara 
prravarna 

i.mttaraya 
pfiratta minisa asti 
bahai kathaiyatti a, 
karatti - 

72 ghanta 
mattapitta 
fimpadyaya 
b-idham it 
kesa avattaraya 
prrapalana ,- 
pastatta pfina agatta 
saisya 
masi-bhajana , 
vrridha 
dirga t 

pharamka mandi brrai 
, 

pharamka hamsta vasta 
jsavai x 

vacat. 
maista hva65 sta - 
tham hakhisa b 
vacat. 

66 as-irrai iiaga satta 
, 

grramhasta , 
nara * 

gamksai 
, hamaka va bara - 

ttahatta a i achanai hamye 
namadrramka hve higtam 

haira pacana 
khamlavi a 
ttakye satta daula h-fra - 

na 70 dvya a 

gin.amba , 
ysaista , 
pam-iha pajsa , 71 pilmaha na 2 hajsa , vacat. 
natca gvairrida , 
gaihe , 
gai 
mamvapyem - 
pise aJ ! 

beysa , 
73 tcajsa vam hamja 
pahai 
paskydsta d - 
baista 
74 naramja a 

ysagara ^ 
bvaiysa 

1 Subscript. 
2 Blurred out. 
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HVATANICA III 527 

rasva 
svami 

vIrfipa satva mukha 
75 mama ramsa na asti 
kaida na timtpandamyami i 

ki kala ttava vir-ipa kathai 
76 yasi f 

tta tta kala mama ramsa agat- 
satti t 

77 krraisna - 
svaitta 
pitta 
rahta 
haritta 
nila a, 
lihitta 
78 vara badaya - 
iidfigataya , 
adfina 
adya -x 
dvaya ttrriya dina -x 
madiliyana rajsa-pdttrra grriha 

na adika asti 

alsI pilrilsa lIbi asti , 
bala ajiiana , 
ada gatta , 
iimrda agatta - 
abya81 ttara prravrrida , baihai neskamami 

- 
asva aika grriinnayami , aha 82 piina gatsami 
ttava na gatsa - 
rajsavari , 
sigrra gatsatti , 83 cirakala caina-daisa na 

ttaista , 
virilpa vastil 
84 dirga gatta 
adiina agatsatti , stica anaya ~ siittrra 

, 

mvaiysgi 
hiyai 1 
vacat. 

mamam ysamra nai'ta 

tcajsai na thamji 
ca bamda tham arI'a bijaisam r 

ttai beda ma ysamra hamai 

hiramsa 

ysidai 
, hainai 

ysarfi 
asai , 
dajsa 
vara bafia t 

vara 
prrahdi.mja va na 

imurijsui 
79 dva drrai had-am 
vacat. 

saika hve 80 ttrraiksa ttai 

jsaina satta na bauttai 
, namsta vahaista k 

ilmskyamsta sarba - 
hadana trrammau 
natcamsta nardmau 

, 
sa asa ginam . 
a pa tsil f 
thd na tsa 

, 
hada 
gammania tsida 
bvaiysa va caiga ksira na 

munia & 
arida haira ttai i 

bvaiysa tsvdda 

vafia haifta 

saujsafia cana vaim ba85 ra 
VOL. IX. PART 3. 35 
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528 H. W. BAILEY- 

suithamna A 
pattrrana ma 
malina karapatam a, pakha- 

laya 1 

malina na asti 

yamga asana kijatta dadam - 
anaya a 

andam 

minaya - 

muimjsana 
miimddha 

kaumadai , 
haiya & 

rimajsa pamfiha ttai haysfia , 

ri 86 ma mam nai'ta 

aspara va laka hMira 

hfirfi ttam 

saga a 
87 pimam 

. kalye - 
filiaka - 

At end of roll, reversed 

88 vipa'a aika vigvaba karasfida 
kanakama.mna 

kimsiaba gam- 
kyamamna.2 

Translanon of the Khotanese Text 

(1) .....teacher... He makes a report to the Court.3 Thus 
I (have heard).4 At one time 4 he dwelt in 9rdvasti in the garden of 
Prince Jeta, in the sanghardma of Andthapindika. You will be 

punished. Do not tell lies without cause .... Envoys in Kantsou 
have not come (?) . . 

. (5) .......... Show respect that you may 
soon reach the best bodhi. Then apply your understanding. 
... Show respect. Now learn so that my teachers may be friendly 
counsellors. Do not discard respect. 

(9) Are you well or not, at ease ? By your favour I am well. 
Is it well with you or not ? Whence have you come ? I have come 
from Khotan. When did you come from India ? Two years ago. 
Where did you stay in Khotan ? I stayed in a safighardma. (15) In 
which safighardma did you stay ? Did you duly see the king or not ? 
I duly saw him. Now where are you going ? I am going to China. 
What is your business in China ? I shall see the Bodhisattva Maiijuiri. 
When will you return here ? (20) I shall see China and afterwards 

1 Subscript with blurred ha above. 
2Mahdvyutpatti (Sakaki) 87 ff. : Vipasyi, ikhi, Vi'vabhuk, Krakucchanda, 

Kanakamuni, Kdsyapa, S;kyamuni. 
3 This is a common formula in letters. 
4 Sanskrit: evaM. may& rutam . ekasmin samaye. 
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HVATANICA III 529 

return. Stay a little, one or two months. The king and queen here 
are believers. I shall not stay. I shall go at once. Have you equip- 
ment for the road or not ? I do not like equipment for the road. 

(25) A horse or two and I shall go. Have you books or not ? I have 
some. [Skt. adds: What is the book ?] Siltra, Abhidharma, Vinaya, 
Vajrayana. Among these what book is there ? Which book do you 
like ? I like Vajraydna. Please teach it. I will teach it. I am going 
at once. When shall I teach it ? (30) Wherever you go, please teach it. 
Learn it. They summon you to the Palace. Allow me, I will go. 
I do not understand the language. You must speak well before the 

king. Stay here a little and learn the language. (35) Do the teachers 
here know the Dharma or not ? They know a little. They know the 
Dharma a little. Is it the Dharma of the gila or without the gila ? 
There is not the gila. The teachers have the Dharma without the 

gIla. Now it is time, I shall go. Go and report. After the report, the 
command was given: stay a little. (40) I have no business. I shall 
not stay. Have you duly seen the king in Kantsou or not ? Did 

you receive anything ? You have returned. Did you fare well ? 
I am very content in mind. Have the two teachers gone to China or 
not ? They have gone. An Indian teacher has come. I will go to meet 
the teacher. (45) I did not come far to meet you, wherefore do not 
be angry. I esteem it an honour. I will go into the house. What 
is your business in the house ? There is a little to do. Go at once. 
Return at once. Have you had food or not ? I have had it. Sleep 
is on me, I will go to bed. Eat food. (50) Do not talk much in the 

morning. Be at ease. Do not go to and fro. Is he not ashamed, or 
not ? Light the fire. Shameless man. Woman. Pupil, attendant. 
I am summoned. Go to the Palace. Ask after their health. He has 

gone. Do not tell lies. He has not gone. (55) They talk of something 
.... Has he gone to China for something ? The teacher was summoned, 

therefore he has not gone. Are you hungry and thirsty or not ? I am 
not. Proud man. A visiting teacher has come. Has he come for 

anything ? I do not know. Does he like anything? (He is) a Tibetan 
teacher. Liar. I will ask him. Ask. (60) They saw me, feared and 
went away. Unpleasant people look in front, they do not look behind (?). 
He does not speak truth. He makes . . . . He does not make it. 

Many women are beloved. He goes to and fro much. [Skt. adds: 
He keeps with women.] (65) Great, excellent. You reproach him. 
[Skt. adds: That man reproached me.] Unclean low person. Mad. 
Wife. Householder. Bring a bowl. The Tibetan teacher has become 
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530 H. W. BAILEY- 

ill. The host is coming. Conceal your things. Deed of Assessment. 
Beat that person. (70) Do not beat him. ..... Hateful. Put on 

your clothes. Take off your clothes. [Skt. adds: In front there is 
a man.] Outside they talk. ..... Bell. Parents. Teacher. Buddha. 
Let down your hair. ..... He has returned. Pupil. Ink-pot. Old. 

Long. Short. Owner. [Skt. adds: Unpleasant person's mouth (?).] 
(75) Do not be angry with me. I will not pull out your hair. When 

you speak unpleasantly, then I am angry. Black, white, yellow, red, 

green, blue, bright red. Close the vessel (?). Open the vessel (?). Now. 

To-day. Two or three days. [Skt. adds : My hut (layana) is not near 1 

the prince's house.] (80) This man is avaricious. The youth does 
not understand. He went down. Go up. I will go inside. I will go 
out. I will buy a horse. I will then go. Do not go. Messengers. They 
go at once. Do not stay long in China. It is an unpleasant thing. 
They have long gone. He is coming now. (85) Bring needle and thread. 

.......... Wash the dirty clothes. Mine are not dirty. Give 
a little fodder. I will give some. The amount of a samiga. 

Glossary 
The Sanskrit is quoted as in the text, with corrected forms, where 

necessary, in brackets. Non-etymological anusvara is replaced by a 

subscript hook, as q, but am which alternates with ui, o, au is kept. 
The order is that of the Brahmi alphabet. 

a 29 et seq. I (older aysu), aha. 

aksqrma 52 shameless, nilajsq (nirlajja), cf. ks~ramai. 
and. p. 3 Anathapindika. 
aprracaina 4 without cause. 

aysmya 42 loc. mind, caitta. 
ar7sa 61, 75, 83 unpleasant, virilpa. 
avaraiha 36, 37 without restraints, -dq, dfitila, cf. paraiha. 
avidarma 27 Abhidharma. 
asa 25, 81 horse, adva. 

a4para 86 fodder, yJmga asana (not clear). 
asta 27, 47, 57 is. 
a ti 41, 55, 59 something. 
aftai 55, 58 - kana, kena, for something, kima. 
asiirrai 66 unclean, asiWca. 
S1 25, 35, 36, 43, 48, 51, 57 or, atha. 

1 Or perhaps grrnhana adika 'superior to' (adhika). 
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HVATANICA III 531 

5 
2 45, 49, 58 past 1, 3 Sg. come, agatta. 

S3 32 indeed, see a'. 
Jcana 84 thread, siittrra. 
&chanai 67 ill, rim.ga. 
5dara 7, ddari 6 respect. 
anaka 11 from, see aunaka 
jvium 11 past 1 Sg. come, agatta. 
avai 11, 12, 44 inf. come, agatta. 
dsai 77 blue, nila. 

d~a 34, 37 acarya, baiksai, 44 pyats&sa, before the acarya. 
daT 58, 59, 67, 72 id. 
d<sta> 2 dwelling. 

.de 
6, 7 inf. adara parya 

.de 
(please) show respect, cf. BSOS viii 884, 

note 1, probably a form of yide. 
•navaka 58 adj. visiting, agadika (agantuka). Suv. 

in.ta-. ida 23, 25 are. 
Tna 45 imp. 2 Sg. make, karaya. Cf. Siddhasara Ch. ii 002, i bis v 3 

aurga tne bimdarrdysa naudi vzrdsta. 
i~n 6 make. P 2957. 150 TnTye = Ch. 00266. 221 yanide. 

zmu•mjsul 
78 to-day, adya. 

uvT 7 understanding. 
qpakarna 23, 24 equipment, -amypakarna (upakarana). 
qsky4sta 80 upwards, jrda (irdhva). 
au 28 indeed, see 5 3. 
autnaka 11, 12 from, see anaka. 

a4rastai 39 reported, viji~apfitt7 krratta (vijifapti krta). 
aur~ia 38 imp. 2 sg. report. Cf. the frequent au'rrasi hasdi, letter of 

information, corresponding to the Niya Doc. viymnadi lekha. Mid. 
Pers. Jfras instruction, Khot. MS. E oraste. 

kad.namittrra 
7 pl. kalyanamitra. 

kana 55 on account of, see kena. 
kanakamqna 88 Kanakamuni. 
kamaci 4, 40 Kantsou. 
karasfida 88 Krakucchanda. 

kalye 87 mj*sana. 
kdmn 27 which, kIma (kim). 
kqrmanai 28 id. 

kcgaba 88 Ka-yapa. 
kitha 2 loc. city. 
kzra 17, 40, 41, 47 work, karma. 
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kfst4a 10 et seq. where, 
kasm.m 

sthane, kiitra. kfista biira 31. 

k.isdq 31, 53 palace, rajsa-kulai. 
kena 58, see kana. 
kaun~a 15 loc. which, kasmT. See kdm. 
kaumadai 85 sfithamrna.' Ch. cvi 001, 3 (facsimile, Stein, Serindia, 

plate cxlviii) u kabalija baysgyi hvdhyi 
kdm.madi 

e, and of kambala 

(blanket cloth) thick broad kdmmada one. Cf. ZDMG 90. 576 

(1936) and Burrow, The language of the Kharosthi Documents from 
Chinese Turkestan, 89. Cf. Niya 

somnsta,'mni 
(Konow). 

ksamida 24 pres. 3 pl. please, ksamatt7. 
ksamai 28, 29, 59 3 sg. id. 

ksaramai 51 shame, lajsa (lajjd), see akgsrma. 
ksgra 11 et seq. country, desa. 

khqlav7 69 document of assessment, bagq-pattrra (bhga-pattra). For 

bagq (bhaga), cf. Niya Doc. 211 where bhaga is used in connection 
with pal~i 'tax'. P 2786. 109 khalav- va padaimyari,1 make a 
khalavi. Ibid. 116, 5Aaryq jsa tta khalavi padaidaudif. Ibid. 27, 
khalav7 padaidaudil qksara 

hagausti_ 
ha niaudf, they made the 

khalavi, they affixed their signatures. 
khaysa 48, 49 food, bhakatta (bhakta). 
khu 6, 7 so that. 

g-ksai 66 householder, agarzka (agdrika), in other texts gJthai. 

grm. 
ma 22 quickly, Rgram. 

gdmmaia 29, 47, 82 id., see gaumania. 

gam.ste 
56 called, 

avan.tta 
(avanita), see gvisavrm.. Vajr. 36 a 3 giste, 

to gris-, call. 

g•mnm 81 pres. 1 sg. buy, grrnnayams 
(kr•n.Smi), 

BSOS ix 71, Konow, 
NTS 9. 46. 

gilayamba 70 samasana. 

gesa 19 pres. 2 sg. return, agatsasT. 48 imp. 2 sg. agatsa. 
gesi 41 ptc., gesa v7, you have returned. Cf. P 2741. 83 gasita past plur. 
gesii 20 pres. 1 sg., agatsami. 
gai 72 bell, ghanta. 
gaihe 71 karatti. 
gauma~a 48 quickly, Rgrra, see 

gm.maiia. grrqhasta 66 planet-struck, 
n.amatta 

(unmatta). 
gvflsavamn 53 pass. pres. 1 sg. call, aha vanaya (avaniye), see 

gim.stle. Cf. Ch. 00274, 2 r 4 paryavlrm, I am commanded. 

1 -yari imperat. 2 pl. passim. 
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gvairrfda 71 pres. 3 pl. talk, kathaiyatti. 
ca what, ca bqda 12, 18, 75, ca bqde 30 when, kR kale. 
ci 17, 47 what, c6 kira, what work, kR karma. 

c5i 45 wherefore. 

caiga 17, 20, 43, 55, 83 Chinese, cina. 

ja'ta 21 queen, daivi. 
jasta 33 king, rajsa. 
jiva 3 Jeta. 

jsa 10 et seq. from. 

jsdvai 64 pres. 3 sg. go, gatsattW. 
jsaina 80 young, foolish, bala (bila). 
iasa 66 low, hina. 
isii4ka 87 mqddha (? mugdha). 

tcajsa 73, tcajsai 75 hair, keIa. 
tta 9 et seq. so. 

ttakydm 27 gen. pl. those, aittana (etesdm). Passim, cf. Ch. ii 002, 
142 r 4 

ttikym, 
ttikyidm hydyrm gunar.m 

jsa, with the gunas of each 
of these. 

ttakye 69 gen. sg. id., see saika. 
ttandi 4 punishment (danda). 
ttara 57 thirst, phvasa (pipisS). 
tta 6 et seq., ttQ 86 so. 

ttSmhatta 59, ttahatta 67 Tibet, bauta. 
tt4sta 51 hither, - vista, hither and thither, atta'tamuttasta (atasca_ 

amutasca). 
tti 6 then. 
ttiuie 9 gen. sg. your, ttava. 
ttai 1 76 ttai beda, then ttatta kala (tat-kdle). 
ttai 2 80, 83 is (?), astT. 
ttai 3 so 85. 

ttais7 1, 44, 56 teacher, Skt. ttaisi, Chin. 
- 

gi t'ai-s~ (Karlgren 952 

t'di, 893 si). 
ttaisya 43 pl. id., baiksf (bhiksu). 
ttrraiksa 80 avaricious, lbi (lobhR). 
trramau 81 pres. 1 sg. enter, prravrrisa (pravisd<mi>). 
tvi 10, 28 2 sg. to you, ttava. 
tsa 38, 47, 51, 53, 82 imp. 2 sg. go, gatsa. 
tsarm 32 pres. 1 sg. gatsamT, see tsii. 

ts-rsta 50 well - atti ( Snta), ts4.sta 9 ku-ala-tar-ri, 
tsast.a 

drrin 50 
kudala-varatta. 
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tsida 82 pres. 3 pl. go, gatsatti. 
tsi 22, 25, 29, 38, 46, 82 pres. 1 sg. gatsam7. 
tsue 31 inf. Skt. diff. 
tsai 16 pres. 2 sg. gatsast. 
tsau 44 pres. 1 sg. gatsam7, see tsli. 
tsvdda 44, 84 tsvSdmda 43 tsvauda 61 past 3 pl., gatta. 
tsve 55 tsvai 54, 56 past sg., gatta. 
thd 82 thdm 33, 38, 41, 65, 75 (older thu) 2 sg. you, ttava. 

thamrji 75 pres. 1 sg. pull out, jtpandqyamT. 
thyau 6 soon. 

dajsa 77 red, Idhztta (lohita). 
di 36, 37 d4 34, 36, 37 dharma. 

di'i 8 imp. 2 sg. throw. 
dai 52 fire, 

agan. 
(agni). 

daula 69 cudgel, lakiita. Ch. 00272. 17 saja vaksiyd thyau khu daula 
na byai, learn, pupil, quickly that you do not get the stick. 
Ch. xc. 002, 40 (JRAS 1911 453 and plate ii), virmjilaki byamdi 
ni tsa uv7 ha yarmii daula ni paja, boy, do not be stupid, apply 
your mind and do not ask for the stick (paja imp. 2 sg. to pajad-; 
cf. pres. ptc. masc. pajajmdai, fem. pajaca, begging). 

dyauda 60 past 3 pl. see, drraista (d.rsta). 
drru2na 53 pl. well, see tsdFsta. 
drrai 79 three, ttrriya (trayah). 
dva 25, 43, 79 two, dvaya, dva. 
dvi 13, 21 id. 

dvya 70 imp. 2 sg. beat, ttandqya (dandaya). Cf. Ch. c. 001, 978 

uysdyilma 1 sg. expel, Ch. c. 001, 892 uysdvyamci~a, warding off, 
Skt. prattisedhane, Ch. ii, 002, 126 v 5 dvy4~di, to be beaten, Tib. 

rdeg-pa. 
na 4 et seq. not. 
natca 71 outside, bahai (bahih). 
natc4?ta 81 outwards, baihai. 
namadrr4ka 68 adj. inviting, namattrranaka. 
namadrrida 32 pres. 3 pl. invite, nmatrrfyattT. 
nardamja 74 ink-pot, mas7-bhajana. 
nardmau 81 pres. 1 sg. go out, neskamami. 
nara 66 wife, barja (bharya). 
nqsta 80 downwards, ada (adhah). 
ne 43, 48, 57, nai 9, 10, 15, 23, 40 not, ne, or not, athIa na. 
naidta 37, 40, 51, 57, 75, 86 is not, na asti. 
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pacana 68 imp. 2 sg. conceal, prratsadaya. P 3513. 67 r 2 pacantmy= 
Skt. chadayimi. 

pachi•au 46 pres. 1 sg. name. 

pajsa 1 70 imp. 2 sg. put on, prravara, cf. hajsa, pari- -jan-: pajsa 
< *pajsar - *pajsana. Cf. Ch. ii 002, i bis 1 pqjsanirq aprrasama 
arve muda phari satva, unsuitable medicaments are applied, 
many persons have died. E paljsata-. Or read *parnjsa, pati- 
mauk-. 

pajsa 2 46 honour (older pajsama), prrasada. 
padqya 23, 24 on the road, pathy-, pathvy-. 
padimai 62, 63 pres. 3 sg. make, karaiyatti. 
pamiha 70, 85 clothes (glove (?)), prravarna (pravarana), karapatq, 

see pflmaha (with fi attached to the wrong aksara). 
pardha 37 restraint, 'la piini, cf. paraiha. 
parn 31 pres. 2 sg. command (as honorific), be pleased to. Skt. diff. 
paraiha 36 see pardha. Cf. avaraiha. 

parau 39 command, rajsakiya tcakrra, royal wheel. 

parya 7, 21, 29, 31, paryq 6, imp. 2 sg. see part. 
parsa 32 imp. 2 sg. leave, flttaistavada. 
paskasta 20 paskydasta 73, pask~n-sta 61 afterwards, pa'tatta (pa'cdt). 
pasta 39 past, see part. 
pastai 11, 12, 14, 15, 44 past 2 sg., see parT. 
pahai 73 prrapalana (prapaland). 
pa 82 afterwards, pftna (punah). 
pimanm 87 m~naya. 
pisa 7 pl. pise 72 sg. teacher, pise 5ai, ipadyaya (upadhydya). 
piimaha, see pamailha. 
pfistai 29, 31 inf. teach, learn, 4aiksapaya. 
pfii~l 29, 30 pres. 1 sg. id. 

pftstya 25 pl. paistye 27, 28 sg. book, pistaka. 
pya 1 father (?). 
pyatsa 33, 61, pyatsq 44 pyatsi 45 before, pairatta (puratah). 
prrahqja 78 imp. 2 sg. open, idiitga.taya (udghdtaya). 
pvaisa 54 imp. 2 sg. ask, prraitsaya (p.rccha), 

older puls-. 
pvaise 60 id., prraitsa. 
pvaisfmai 60 pres. 1 sg. prraitsami. 
pvaistai 60 fear, baya (bhaya). MS. E puvasta. 
phara 32, 34 speech, vatcana (vacana). Cf. P 2873. 6 hauddmdai avam 

ttye - phara busts ttrrsyasqnqna, they gave to him his wish (d- 
kama-), he understood the speech of animals. MS. E 15, 81 havyo 
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pharo pyivdre hivya gamu saldvu, they listen to their own speech 
and their own talk only. 

pharika 42 pharqka 50, 63, 64 many, prrabfitta. 
bakala 35, bakalaka 36 little, alpa. 
ba~a 78 imp. 2 sg. bind, close, badaya (bandhaya). 
bara 67, 84 imp. 2 sg. bring, aniya (inaya). 

b4d.a 
12, 18, 75 b4de 30 time, kala, see beda. 

bdSa 3 loc. garden. 
bijaisa 33, 50 imp. 2 sg. speak, kathaya. 
bqjaisq 75 pres. 2 sg. kathaiyas7. 

bijais.da 
55 pres. 3 pl. 

bijaise 62 pres. 3 sg. kathaiyattW. 
bsnqsai 56 hunger, ks~itta (ksudh). 
b~ia 46, 47 loc. house, grrahe (g.rhe). 
biss 24 pl., b7s4 4, 23, 24, bzsai 21, 40 sg. being in. 

b.f.dm 
50 more (?). 

bfira 31 see kilsta bfra. 
beda 76 loc. time, kala, see b4da, baida. 

beysa 72 Buddha. 

beysei 6 read beysiiti, bodhi. 

baida 38 loc. (for nom.) time, kala, see beda. 
baista 52, 73 pupil, attendant, qpasthayaka, aisya. 
bauttai 80 pres. 3 sg. understand. na - Skt. ajnana. 
baudasatva 18 Bodhisattva. 

bye 4, 6 pres. 2 sg. get. 
byaudai 41, 48, 49 past, get, labada (labdha). 
brrai 63 dear, prrrya. 
bvq 34 imp. 2 sg. understand. 
bvdra 34, bv4rai 35, bvdrai 36 pres. 3 pl. 
bvai 32, 59 pres. 1 sg. jsanam7. 
bvaiysa 74, 83, 84 long, dirga, cJrakala. 
ma 10, 24, 40, 57, 76 maim 86 to me, mama. 

majram.rrut 
18 Mafijuiri. 

mandi 63 woman, nars (ndri), Ch. ii 003, 101 v 1 ci 
manyi_ 

piira na 

hami, when to a woman there is no child. 

mande 52 id. 
mama 40, 42, 75 of me, mama. 
mara 18, 21, 34, 40 here, matra (*imatra). 

mdrmham 60 me, mama, older muhu. 
mamra 62 see haura. 
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m4vapyp 72 parents, mattapitta (mdtdpitarau). 
mdsta 21 months, masa. 
mitia 34, 39, 83 <maii>ia 50 imp. 2 sg. stay, ttaista. 
maii~ni 40, mii•lm 22 pres. 1 sg. 
mfimda 15, miamdai 21, inf., miadai 14 ptc. 
me 7 of me (?). 
maisald 57 proud, garabT (garvy). 
maista 64 great, mahattu. 

mvaiysgi 74 short, rasva (hrasva). 
mvaisdi 9 favour, prrasadaina. 
yane, 2 opt. 3 sg. make. 

ydla 54 false, mrraisa (m.rys). 
Cf. MS. E yole, Konow, Suvarnabhasa, 

yauld-. 
ydlajsa 59 false-speaking, mrraisavadi. 

yiml.iSta 
4 falsehood. 

ysagara 74 old, vrridha (v.rddha). Ch. ii 002, 7 r 3 ysanmgard, Skt. 

pravayas-. 
ysarf 77 green, haritta (harita), *zari-gauna-. 
ysdmra 75, 76, ysdra 45 anger, r imsa (rosa). 
ysidai 77 yellow, pitta. 
ysaiysai 50 early, prrattiisye (pratyuse). Cf. Ch. c. 001, 920 o vi ysaina 

panamite, or he will rise early. 

ysais.ta 
70 hateful, 

dves.. 
Cf. Mid. Pers. zy't, N. Pers. zift. 

rasta 62 true, satya. 
rT 4 particle. 
rimajsa 85 dirty, malina. 
rima 85 dirt. 
re 40, rai 15, 21, king, rajsa. 
rrespifra 3 prince. 
rrvy 2 court. 
laka 20, 34, 47, 86 a little, kRca (kiicit). 
va 17, 83 particle. 

vaks.yai 
52 attendant, ipasthayaka. Ch. 00272. 17 vaksayi voc. sg., 

see above under daula. Cf. vathiyai. 
vajrayqna 27, vajrraydna 28 vajrayana. 
vaia 38, 78, 84 now, TdanT. 
vanam 16 id. 
vara 78 vessel (?), vara. Cf. P 5538 r 77 vari pastimdii hajsSzmde ~i 

cvai da'ticm u gva u khijsi tc~rika u nakhausai ejslndi staire (a vessel (?) 
of which the handle, etc., are silver). Cf. AMlgadhi varaga, a 
vessel studded with jewels. 
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vahaista 80 descended, ada gatta. 
vi 11 et seq., vQ 11, 48 thither. 

vista 51, 64 thither. 
viia 7 now, see vania. 

vipa'a 88 Vipasyi. 
vi 1 2, 53 in. 

vT 2 41 past 2 sg. been. 
vsnuva 27 vinaya. 
virdstau 31 towards, with pron. -i5. 
vi4ta 52 imp. 2 sg. put : dai hQ viAta, light the fire, agani prrajsvalaya. 

Cf. vistp-ia, viscqiia passim in medical texts. 
v7,vaba 88 Vi'vabhuk. 
vai 59 particle. 
vye 3 ptc. be. 
Sd 81, 

ga.m 
21, 'au 25 one, alka. 

'4kyamqna 88 'akyamuni. 
iR 77 white, 4vaitta. 
saika 1 9 et seq. good, iidrmbana (4obhana). 
saika 2 88 Sikhi. 

saga 86 the measure of a samga (= 1 aksa), andq (? read aksa). 
sqda 22 faithful, sqdavada (sraddhivantah). 
saika 79 masc. this, aisT (esa), see ttakye. 

st.ire 
7 pres. 3 pl. exist. 

sa 39 particle introducing oratio recta. 

sakhyerma 3, sakhyairma 14, 15 loc. safigharama. 
satta 61, 66, 69, 80 person, satva. 
sadausti 43 contentment, sadusti (santusti). 
sarba 80 imp. 2 sg. ascend, irda agatta. 
salT 13 year, sabatsara. 

saja 7, 31 imp. 2 sg. learn, 'aiksaya. 
sqsida 61, 62 pres. 3 pl. see, pa'attT. 
siali 20, 4'il.dm 18 pres. 1 sg. 
sdsta 40, s4sta 15, sastai 16 past., drraista (d.rsta). 

Cf. P 2786. 
44 sdstai. 

sStra 27 sitra. 
-sirrai 66, see asirrai. 

saujsaiia 84 needle, siica. Niya Doc. sufina-, N. Pers. siizan. 
hakhi4a 65 imp. 2 sg. reproach, tt7daskara (tiraskdra). 
hagi 55 

virn.a. 
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hajsa 71 imp. 2 sg. take off, attaraya : fra-jan-, see pajsa 1. Or *harnjsa, 
fra-mauk-. 

hada 4, 82 envoy, rajsavarT (? rdijadauvirika). 

had4. 
79 days, dina. 

hadana 81 inside, abyattara. 
hamdka 67 bowl, kasta-bajana (kds.tha-bhdjana, 

wooden vessel). 
Ch. cvi. 001, 3 u vatssv7s4nai hamauka, and a bowl made of vatsdv7'a 

(Skt. linigaka, vatsakola, Tib. dug-mo-iiun). For -ka to words 

ending in -au, cf. tcdrauka, drauka, Konow NTS 9. 52, 55. 
hamai 25, 76 pres. 3 sg. become. 

hamye 13, 38, 41, 43, 67 past id. 

hays~ia 85 imp. 2 sg. wash, pakhalaya (praksilaya). 
harda vya 27 among (for hadrra vya), madyai. 
hasdi 2 letter. 

hqustamna 6 best. 

h5 6, 33 hq 39, 52, 54 thither, h4, hdm can correspond to h5 or to hine. 

hqja 73 imp. 2 sg. take down, avattaraya. Cf. prrahq-ja. Av. hark- ? 
hqysa 45 far, diita. 
h4st!a 64 thither, - v sta, to and fro, atta'tamitta'ta. Cf. ttidsta. 
hdiid 44 Indian, hdtiika. 
hidva 12 id. 

hTyai 74 owner, svami (svdm7). Ch. 00269, 44 drrvdtt7rai hTye hzvT 
aitle, camel belonging to the master of Drrvattirai.1 MS. E 10, 7 
svabhdvina 

hAy5 satva, see Konow, NTS 9. 83, to Avestan 
haxta-. 

hirqsa 77 black, krraisna. 
hA7tq 68 pres. 3 sg. come, agatsatti, see haista. 

ha-Ta 4, 54 imp. 2 sg. say, kathayg. 
htina 49 sleep, naidrra. 
hiira 69, 86 imp. 2 sg. give, dadq. 
huru 86 pres. 1 sg. id. 

huisim 49 pres. 1 sg. sleep, sitpam7. 
hainai 77 red, rahta (rakta). 
haiya 85 pattrrana. 
haira 68, 83 thing, dana (dhana), vastii. 
hai'ta 84 pres. 3 sg. come, agatsatt7, see hATt4. 
haura 62, haura mirnmra, Skt. alapa*l7 (? 5lpa, talk). Cf. Stall-Holstein 

1 In Tibetan called hdro-tir, F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents, 

p. 114. 
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roll, ed. Konow, 50 hauri mauri. P 2790, 119 pitcq va dirmvim 1 

jsa hau:ri muri ste. The *lI is not clear in the Sanskrit word. 

hvanya 11, 14 Khotan, gaustana, gamstana. 
hvara 49 imp. 2 sg. eat, bija (bhuja). 
hvdsta 64 best, 

4rrest. 
(4restha). 

hve 52, 57, 68, 79 man, pir~isa. 

Notes 

I. The Sanskrit Text 

A complete description of the Sanskrit of Khotan (Gostana- 
Sanskrit) must wait till the unpublished texts are accessible. 
Dr. A. F. R. Hoernle dealt with a number of points in the JRAS 1911, 
447 ff. Certain special points only are here noticed. Sanskrit in 
Tibetan texts is treated by Hackin, Formulaire sanscrit-tibetain. 
1. Orthography. 

Vowel between conjunct consonants iidiiga.taya 78 (udghdtaya), 
madmllyana 79 (mad-layana), vijiiapiitti 38 (vijiiapti). 
r rrai, rrT, rra. 

drraista 15, 16, 60, krraisna 77, prraitsa- 53, 60, mrraisa 54, 59. 

vrr;dha 74, grriha 79. 

grrahe 46, krratta 39. 

aya, lya, iya. 
anaya 84, anTya 67 (inaya), ttrriya 79 (trayah), Iyana 79 (layana). 

vanaya 53 (avanlye). 
prriya 63 (priya). 

-a N.Sg. 4attT 50 (aidnta), 
4rrest. 

64 (4restha), aIsT 79 (esa). 
-va- sipam' 49. 
d- ttandqcya 69 (dandaya), cf. Khot. ttanydi above. 
c vatcana 34. 

j rajsa 33, lajsa 51, nilajsq 52. 
r ttidaskara 65 (tiraskira). 
ry barja 66 (bhdryi), cf. in Tibetan script arja (j = dz) and arjya, 

Hackin, loc. cit. 102, quoted BSOS viii 919 (irya). 
ly 

kad.namittrra 
7 

(kalyn.amitra). kt rahta 77 (rakta), cf. Khot. cirittaihtai, Skt. ciratikta. 

cch prraitsa- 53 (prccha-), gatsa- 16 (gaccha-), prratsadaya 68. 

nt agadiika 58 (Jgantuka) adcka 79 (antika), sadusti 42 (santusti). 
ntr nmatrr7yatti 31, namattrranaka 68. 

1 The place and people 
dutmta, 

dumrva have now been noted several times. Hence 

dimzva 
should be read BSOS viii 883 and 918. 
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Ac kIcatta 34, kijatta 35 (kincit). 
my sabatsara 13. 
rv sarba 19, garab7 57. 
'c pagtatta 61, 73 (pa&cat), atta'tamitta'ta 50, 63 (ata4 ca-amuta' ca). 

Cf. Khot. masgti, ms'ci, month. 
kr- grrdtnnayam7 81 (krsnaimi). 

2. Passive construction on the model of Sanskrit is to be noted 
in s4stai 15, byaudai 48, 

gim..ste 
56. 

II. Personal and Local Names 

1. gaustana-de'a 11, 
gdm.stana-de'ai 

13. Here for the first time 
is found the Sanskrit equivalent *gostana- for the form quoted by the 

Chinese, as by & M Hiian-tsang, 
~_jE 

f) kii-sa-tan-na (Karlgren 
490 kiu, 1167 sdt, 966 tdn, 647 nd). It may be noted that this character 
J kii (*kiu) is used for Sanskrit go in gotam7, gopala, gomat7, gorocand 

and other words (see the list of Sanskrit words in Oda, Bukky5 Daijiten, 
p. 6). Sylvain Levi, BEFEO 5. 258, had already proposed to read 

gostana in comparing the Sanskrit gostana, gostan7 'grapes' of the 
lexica. The name kustaiia asa of the Niya Documents, if it refers to 

Khotan, has an ambiguous k which may represent original k or g 
(cf. Burrow, loc. cit., p. 5). The Sanskritized name gostana occurs 
also in a Khotanese Text. In Ch. i, 0021a, a 11 1 ttye garmsta raudi 
'of the Khotan king ', where 

gm.nsta 
stands for *gaustaam, cf. P 2787. 59 

dysa for *Sysam ' seat'. In the same line occurs gaustami-desa ran7je 
jfnive vc ' in the Gostana land, the Jewel Country'. Here gaustami 
is an inverse spelling of *gaustarm, after -ana and -ama had become 

-amn (cf. ganam beside ganama- 'wheat', ahauvarm 'weak', beside 

rhotana-). The frequent name 'Jewel Country' corresponds to the 
Chinese phrase for Khotan *k • -T V ' Khotan of Great Jewels'. 
The jade is intended. In P 2741, a document concerned with Kantsou, 
the name of Khotan is given in Chinese form: 105 yfttimni_ and 47 

yiittimni kfihi:. The kihi: is Chinese W, transcribed kiihi: in the 
Chinese text in Khotanese orthography, ZDMG 91 (1937) 1 ff. 1. 24, 
and kog in Tibetan script, JRAS. 1927. 298 (Karlgren 480 kuo < kwak). 
The Sanskrit-Chinese Lexicon (ed. Bagchi p. 77 and 295) has korttana. 

1 I take this opportunity to correct a passage of this MS. quoted BSOS viii, 936. 
Line 20 f. reads 4e tciini mida'im jittye vi.a darma baudasatvrnm 

rd.mdi 
ksuni ye pfiha ci~ 

hiaL kcamala a'iri basti sali haudama 
misci_, 

of Se tciini (? Chinese title) the gracious 
god (jittye for *jastye), Vi~sa Dharma, the King of Bodhisattvas, the regnal year was 
the fifth, CRi hinia (Chinese year name)...... year, seventh month. 
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2. hidilka-de'e 12, hidfika 44. In the (Jaina Maharstrl) story of 

Kalakacarya, Jacobi, ZDMG 34 (1880) 247 ff., Woolner, Introduction 
to Prakrit, 139 ff., the name is hinduga-desa. The Sanskrit-Chinese 
Lexicon (ed. Bagchi, p. 76 and 295) has indu-desra. Other forms are 
noted BSOS viii 894, note 2, and Acta Orient. 14 (1936) 263. 

3. cina-dela 19, caina-de'q 17, China, Sanskrit-Chinese Lexicon 
cinadesa (ed. Bagchi, pp. 76 and 295). 

4. KamacTi 40 Kantsou. 
5. bau.ta, Tibet, Bho.ta, Tib. Bod. Khotanese tteimhatta implies 

a form *tofat. Cf. Chin. q # t'u-fan (Karlgren 1129 t'uo, 22 b'iwn, 
cf. Laufer, Sino-Iranica, 198, note 6), and Turkish twypwt. 

6. Maj-*arru7 (Manijusri) in China. The allusion will be to the 
abode of MafijusrI on the Five-Peaked Mountain TEi ' 1[ U-t'ai-san 
(Jap. Godaisen). It is known in Tibetan sources, see F. W. Thomas, 
Tibetan Literary Texts and Documents, i, 276, and I-tsing, transl. 
Takakusu, p. 136, 169. We have in Tibetan (Hackin, Formulaire 
sanscrit-tibitain, 1. 123 f.) ri-bo rde-lia-la, hphags-pa hjam-dpal-gi jal 

mthosi, on the Five-Peaked Mountain, he saw the face of Arya- 
MaiijugrI. 

III. The Khotanese Text 

Three notes are needed here. 
1. -ai- beside and for -d- as in paraiha, avaraiha is found elsewhere. 

Ch. cvi. 001, 31 tcairma = tcirma ' skin ', Ch. 00272. 63 pvaisa ' hog ', 

quoted in BSOS viii 834 
- 

pesa,1 P 2787. 157 ttahvdra-sthaima ' Tok- 

haristan' (with -ma probably inverse writing for -m from -na as 

suggested above for gaustami). Ch. 00266. 173 naima, 118 baista = 
P 2957. 114 n4ma, 68 biste. The umlaut of the declension (as in 

bdda loc. beda) probably assisted in the replacement of d by ai. In 
line 38 baida is used for bida. 

2. -v- replacing y from Skt. intervocalic -t-, -y-. Here vinkva 27 

'Vinaya ', and jiva 3 'Jeta'. Cf. MS.E 25. 3 
k.rvi yugga, E 25, 275 

k.rva yugga 'Krta-yuga ', Ch. c. 001, 964 hirva, Tib. hphrog-ma, 
' Hriti.' 

3. ks alternating with .th. ggkysai = gaithai ' householder' (cf. BSOS 
viii 905), Skt. 

g.hastha, 
Pali gahattha. It occurs also in a document 

P 2786. 75 gdkgs (plur.). vakgsyai = vathiyai from Skt. upasthdyaka, 

1 In P 2893. 212, a well-written medical text, the form pv8ii has turned up, so 
that the etymology Old Iran. *parsa-, suggested by Morgenstierne and quoted 
BSOS viii 930, becomes doubtful. 
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Pali 
upa.t.theka 'personal attendant '. For the pronunciation of ks 

in Sanskrit loan words we have the evidence of Ch. ii 002, 147 v 4 
caha a6sa, Skt. caksu : h:s = Xs. For the spirant is to be compared 
kt > ht, as noted above rahta = rakta. Similarly tn > hn in the 
Sanskrit of Khotan rahna, Khot. ratana, ramna, Skt. ratna. 

Addenda 

A certain number of corrigenda has been revealed by subsequent 
reading which should be noted here. 

BSOS viii 128, for kralo read trralo. P 2892. 141 a copy of the 
same passage has ttrralai. -lo is scribal error for -lai. 

BSOS viii 136, skala 
is 'noise', not 'blow'. 

Ibid. 141, ysunakd is Tib. Jhags ' sieve ', not ' cap'. 
Ibid. 884, 1. 15, read ijilva, not mnjuva. On p. 883 ici i mfjva is 

probably Turkish iic indii. 1. 16 read kurabiri, not karab'ri. 
Ibid. 933. The months 

.s1d.ha 
and jyaistha are misplaced. Khotan. 

hamariji corresponds to Tib. dbyar zla ra-ba (= Skt. 
jyai.stha) 

and 

sirmjs.mija 
to Tib. dbyar zla hbriif-po (= Skt. 

isd.ha). 
An older form 

of the name ttamjdra has been found in P 2741. 44 ttumnjeri masti. 
BSOS ix 76, pattimim belongs to the verb pattaj- ptc. pattiya-. Ch. ii 

002, 102 r 2 dai pattajida = Skt. agnikrt. 
Ibid. 291, E. Leumann's reading of the Sanskrit verses, without 

use of the Turkish, was noticed later in ZDMG 1907, 652, note 2. 
Ibid. 293, 6olak particle ' just ', not ' likewise '. 
Ibid. 302, put 'or' before nargana- as an alternative reading to 

targana, but a re-examination of the facsimile has shown that ta is 
certain. 

Ibid. 302, note 1, read ' Sogdian' for ' Sogdians ', a possible use 
of an ethnic for a personal name as often in the Niya Documents. The 

implication that a proposal to equate Chinese k'o-Xan with khogana 
had been published is an oversight. It had arisen only in conversation. 
A Khotanese word khauca of unknown meaning is found in Ch. cvi. 001, 
referring to some object measured by sera. This may be the same 
word as Khoca in E 16, 9, which will then not itself be the name 
of a place or people. Cf. also Konow, NTS 9. 35. 
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